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美国著名华裔文学女作家
任碧莲（Gish Jen）作品推荐
作者简介：

[image: image2.jpg]=

= =





任碧莲（Gish Jen），华裔第二代美国作家。其父母在中国即将解放之际，从上海迁往美国。 她于1955年生于纽约长岛，1977年毕业于哈佛大学（Harvard University）、获得英语文学士学位（a BA in English），而后在斯坦福商学院（Stanford Business School）进修、中途辍学，1983年在爱荷华大学写作班（the University of Iowa Writers' Workshop）获得小说艺术硕士学位（MFA in fiction），1991年开始文学创作。
任碧莲和谭恩美、李古思构成美国华裔第二代文学文学爆炸的主将。董鼎山在《〈喜福会〉背后的故事》和《又一本美国华裔的作品》中介绍过这件美国文坛的大事。这两篇文章发表在上世纪末的《读书》杂志上，当时任碧莲新婚不久，即将生产；目前的她，特别是她的著作《典型美国人》（Typical American）已成为英美文学专业主要的论文题目之一，学术搜索引擎布满了她的名字。
所获奖项：

1988年全国艺术基金会奖学金（1988 National Endowment for the Arts Fellowship）

1988年美国最佳短篇小说（Best American Short Stories of 1988）

1986年拉德克利夫学院彩旗学院研究员（1986 Radcliffe College Bunting Institute Fellowship）

1991年全国图书批评家奖最终决选名单（1991 National Book Critics' Circle Award Finalist）

1992年古根海姆基金会奖学金（1992 Guggenheim Foundation Fellowship）

1995年美国最佳短篇小说（1995 Best American Short Stories of 1995）

1999兰南文学奖（1999 Lannan Literary Award）

1999年美国世纪最佳短篇小说（1999 Best American Short Stories of the Century）

作品有：

《典型美国人》（Typical American），已成为英美文学专业主要的论文题目之一
《莫娜在希望之乡》（Mona in the Promised Land），《洛杉矶时报》（Los Angeles Times）列为当年年度最佳十本书之一
《爱妻》（The Love Wife）

《爱尔兰人是谁》（Who's Irish?），《纽约时报》（New York Times）列入年度书单
《大世界与小城镇》（World and Town）
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中文书名：《莫娜在希望之乡》
英文书名：Mona in the Promised Land
作    者：Gish Jen
出 版 社：Knopf
代 理 人：Melanie Jackson Agency/ANA

页    码：320
出版时间：1997年4月
代理地区：中国大陆、台湾

审读资料：电子稿
类    型：文学（移民题材小说）
内容简介：
张莫娜出身于二十世纪四十年代末逃往美国的“白华”家庭，在望子成龙的严格家教、中餐美食（她父亲拉尔夫开了一家煎饼屋）和佛教香火（她母亲海伦逢年过节不忘上香）中长大，有一颗美国心和一个中国胃。她在温切斯特郊区的中产阶级学校中和白人、犹太人、爱尔兰人、黑人同学一起长大，筹备逾越节的本领胜过正宗犹太人，最热衷追逐男孩子，可是一回家就会变成拘谨保守的乖乖女。1968年，她全家“追求上进”、闯荡纽约，才算真正进入美国梦的世界。
拉尔夫和海伦很像华人背景、美国成功学和奥斯汀小说里势利眼的混合。莫娜从闯祸精变成伶牙俐齿、善解人意的社交能手。她自认为是美国社会的一部分，但她的外貌让她只能成为“亚裔犹太人”。于是她决定试着做一下犹太人。
媒体评价: 

 　“才华横溢的多元文化例证，机智和机巧无所不在。任碧莲（Gish Jen）创造了一个特殊的世界，那里的人们看待中国点心，犹如美国人看待苹果饼。”

----《洛杉矶时报》（Los Angeles Times）

“任碧莲（Gish Jen）的第二部小说以美国民族大熔炉为取之不尽的源泉，充满了欢快而恶搞的闹剧。从一群豆蔻年华的第二代美国华裔眼中观察现代社会的势利眼······任的作品亲切而机智，结合了巧妙的叙事技巧和对人性的深刻了解。”

----《出版者周刊》（Publishers Weekly）

“生气勃勃、机智巧妙，二者得兼、实属不易。”

----《纽约时报书评》（The New York Times Book Review）

“欢快的闹剧，令人眼花缭乱······精巧的故事充满粗犷的欢乐。”

----《波士顿环球报》（The Boston Globe）
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中文书名：《爱尔兰人是谁》
英文书名：Who's Irish? 
作    者：Gish Jen
出 版 社：Knopf
代 理 人：Melanie Jackson Agency/ANA

页    码：224
出版时间：1999年5月
代理地区：中国大陆、台湾

审读资料：电子稿
类    型：文学（移民题材小说）
内容简介：

爱尔兰人是谁？（Who's Irish? ）
六十八岁的华裔老奶奶四世同堂的故事：她母亲仍然用中草药治疗关节炎，她女儿已经不会讲汉语、融入美国社会、担任银行经理、嫁给爱尔兰人约翰·谢伊。老奶奶看女婿不顺眼，却对混血儿孙女索菲亚抱着中国式老人子孙绵延的爱，但索菲亚从不觉得那个遥远模糊的过去与她有什么关系。老奶奶试图运用“棒头出孝子”的绝技，被女婿阻止，但她终于成功地将中国式美食、服装和使用筷子的绝技传递给孩子。
“我们中国人都说混血儿最聪明，那么我孙女索菲亚一定聪明。她不象我，也不像我女儿娜塔莉······我原以为爱尔兰人和中国人一样吃苦耐劳，但认识了谢伊一家，我才明白为什么当年排华时，爱尔兰铁路工人竞争不过中国人。娜塔莉不让我这么说爱尔兰人。当然，爱尔兰人也不见得都象谢伊一家这样······他不工作倒也罢了，还不照顾妻子······
索菲亚的麻烦一大把，我得帮助她中国人的一面和野性的一面做斗争······我教她用刀叉和筷子，不准她用手抓面条······有时打她一巴掌，但不能太多太重······他说，你怎么可以用棒子打我女儿。在美国，我们不打孩子。”

同日生（Birthmates） —— 获得厄普代克小说奖
三十七岁的华裔阿特·胡先生是个离婚的电脑推销员，试图在美国保持传统，但在别人眼中纯属愚蠢。另一位推销员比尔和他同一年同一天出生，是他妒忌的对象。比尔青云直上，在硅谷找到一份好工作，而阿特的公司却已经走投无路。阿特到商品展销会出差，为了省钱，住进廉价的汽车旅馆，拿着一个电话听筒作防身武器，神经兮兮地害怕有人闯进来。正在这时，猎头公司偏偏找上门来。
水龙头幻景（The Water Faucet Vision） 
邓肯在中国（Duncan in China） 
一个中途辍学的华裔年轻人在八十年代中国的奇遇记，在这里，煤炭、浴室、肉类和真正的感情都是奢侈品。

邓肯·许在中国学校教英语，才发现自己根本不是中国人，也不懂中国。在邓小平主义者的安排下，他在矿业研究所获得“外国专家”的待遇，享受种种特权，负责教育一批由红卫兵和红卫兵受害者组成的学生。他学会了吃瓜子，却始终没有学好汉语，就给所有的学生取了英文名字。可惜好景不长，他爱上了班上的女学生路易斯。路易斯来自前朝遗老、统战对象的家庭，既受特殊照顾，又受特殊约束，这是邓肯无法理解的。路易斯的同学威廉告密，邓肯沦为有关部门“内部控制”对象。他的情人也莫名其妙地消失了。
邓肯抛下工作，在中国各地流浪，和醉汉表弟国泰一起鬼混，后者把移民美国视为人生最大梦想，却因为肺结核不能如愿以偿。邓肯终于找到自己的女孩，却发现他们两人几乎不能相互理解。
只是等待（Just Wait）

下巴（Chin） 
在美国社会（In the American Society） 
房子，房子，家（House , House, Home）：
艺术教授斯文和学生帕尼注定失败的爱情故事。

媒体评价: 

“任碧莲（Gish Jen）经常让人捧腹大笑，也经常从全新的角度审视文化冲突，让读者意想不及。”

----《出版者周刊》（Publishers Weekly）
“任碧莲（Gish Jen）天才卓绝，细节栩栩如生······最擅长优雅的失败和古怪的愚行。”

----《纽约时报书评》（The New York Times Book Review）
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中文书名：《大世界及小城镇》

英文书名：World and Town 
作    者：Gish Jen
出 版 社：Knopf
代 理 人：Melanie Jackson Agency/ANA

页    码：400

出版时间：2010年10月

代理地区：中国大陆、台湾

审读资料：样书/电子稿 

类    型：文学（移民题材小说）
内容简介：
对于孔海蒂来说，与世隔绝也好，离开小城镇到容易令人迷失的大城市也罢，抑或逃离大城市的喧嚣躲到安逸的小城镇，这都不是什么新鲜事。作为中国政治混乱时期被独自送往美国的混血儿，初来乍到时，海蒂被安置到哈奇医生家。在不经意间，她与医生的儿子卡特间萌生了些莫名的情愫。可也就是因为这个，导致了两人之后的分道扬镳，接下来的二三十年间两人再无任何联系。

两年前，海蒂的丈夫与好朋友相继去世，此时的退休教师海蒂，选择带着三条狗再次回到自己长大的小镇，幻想能真的与世隔绝。可是不久后，一个柬埔寨家庭的到来使得海蒂不得不重返世俗。看到他们生活的艰辛，海蒂忍不住出手相助，她对钟家情感上的依赖也与日俱增，并逐渐发现了钟家内部所存在的种种问题：儿子萨伦和帮派团体有着密切联系，女儿索琵认为两个妹妹是因为自己才被送到寄养家庭，心中满是愧疚。

说到愧疚，海蒂的同伴金妮似乎完全没有这方面的困扰。如今已成为狂热宗教徒的她，对于自己教会之外的人嗤之以鼻，这当中就包括她的丈夫艾佛瑞特。艾佛瑞特并不信仰宗教，他的视角是包含了全世界的，出于对金妮的爱，他将这视角一步接一步地缩小，却依旧未能逃避被赶出家门的下场。与此同时金妮看到了索琵对归属感的渴望与需求，趁机向她伸出橄榄枝，让索琵在不知不觉当中成为了自己对付艾佛瑞特的工具。

眼看着索琵逐日明显的性格变化，海蒂试图阻拦却事与愿违，似乎将索琵推得更远了。这时卡特也退休回到了小镇，时隔数载再次相见，两人竟还能找到往日的默契。可这次，如果他们不想再次不欢而散，唯一的解决办法便是直面当初将他们分开的那段感情，以及两人间几乎无法改变的差异。

一个人有没有可能身处世间却与世隔离？或者试图隔离凡尘，却发现凡尘不肯罢休偏要找到他再拉回来？我们所做出的决定，会对他人产生怎样的影响？作者在本书中提出了这些问题，却将答案留给读者自己来寻找。

媒体评价: 

“任碧莲创作了又一部关于身份认知与归属感的故事，借助的声音原原本本、令人难以忘怀又具有启发作用……语句独特、浓厚且迷人，塑造的角色也都十分真实可信。” 
----《出版者周刊》（Publishers Weekly）

“任最大的强项之一是她流畅的观点，这一点在本书中完美地体现了出来，在各角度之间进行切换……这些角色没有一个是一成不变的，他们都试图在这个混乱的世界里建造新的生活。当胜利降临，一同到来的不是欢欣鼓舞，而是一种‘苦中带甜、得知不易的优雅姿态’。” 
----《纽约时报书评》（The New York Times Book Review）

“尖锐的幽默，加上睿智的同情，任这本经过丰富点缀的小说，狡黠地对存在及其意义的各种设想进行质疑，但同时也是对慷慨、友情和爱情的歌颂。”
----《书目》（Booklist）
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